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ALEXANDER th Grbat, baving formed the Deſgn 
of joining India to bis conqueſts, invaded the dominions 
of Porus, who held the ſceptre over the greateſt part 
of that vaſt country. This prince made a deſperate 
reſiſtance; and, though defeated ſeveral times in the 
field, refufed to ſubmit, till all his reſources being ex- 
haufted, he became a captive of the conqueror. As be 
dad mide vaffous treatherous attempts on the \ life of 
Alexander, by raiſing conſpiracies among the Mace- 
donians, he had reaſon to expect a, fate ſuiſed to bis 
* unfortunate condition; when be was ſurpriſed by the © 
liberality of the Grecian Hero, who reftored him to 
the quiet poſſe Non of bis Sovereignty. This magnani- 
mous action is recorded in biftory ; and as to the in- 
trigue with Cleofides, it is a fiion which Metaſtaſio 
thought en the texture of the Drama. 8 
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Dramatis Perſonæ. 


M E N. 


* 
Alexander — Signor Cota. 


Porus, King of a Part of Signer Luigi Marchch, Vir- 
India, and in love with tuoſo di Camera, to his 
e Sardinian Majeſty. 
Gandartes, a General in 
the Army of Porus, and 


in love with Erixena Signor Binieni. 
Timagenes, a confidant of 
Alexander:: Signar ne ä 
W 0 M E N. 


Cleofides, Queen of a Part 
of India, and in love 


with Por us. - - — — Madam Mara. 
Erixena, ſiſter of Porus Signora Borſelli. 


PRINCIPAL DANCERS, 


Monſ. Labourie, Malle. Hilliſbergh, 
Monſ. Dugueſnay, Malle. Del Caro, 
Monſ. Sala, Malle. Dorival, 
Monſ. Ferreri, Malle. De la Croix, 
Monſ. Rox. 5 Malle. Labourie. 
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 SCENA HI. 


Campo di Battaglia ſu le Rive dell Idaſpe. Tende e Carri 
raſa, Soldati diſperſi, Armi, Inſegne, ed altri Avanzi 
Eſercito di Pore disfatto da Aleſſandro. 


Terminata la 22 ode Strepito d Armi e Iſtrumenti mi- 
l: 


litari : nell Alzar della Tenda, Soldati che fuggons. 
Eriſſena e Timagene. 
Er. UANTO invidio la ſorte 


Delle Greche donzelle Almen fra n 


Fofli nata ancor io. Tim. Che aver porreſt 

Di pitt vage naſcendo in altr' arena? 

Er. Ayrebbe un Aleſſandro anche Eriſſena. 

Tim. Ah gia per Aleſſandro | 

; Fra gli amoroſi affanni 

Dunque vive Eriſſena. Er. Io? Tim. Si, Er. 
T inganni. 

2 vive amante, ſai che delira ; z 

efſo fs lagna, re ſoſpira, 

5 l. a, + 450 2 
[q non mi affdnno, non mi querelo, 
Giammai tiranno non chiamo il Cielo: 
Dungue il mio core d amor non pena, 
Oppur Pamore non > martir. 


[parte con Timagene. 


a 1 
Atrio nella Reggia di Cleofide. 
| Cleofide con feguits, indi Poro. 


Ch. Perfidi! qual riparo, alle compar ſe. 
Qual rimedio adoprar ? Mancando ogni altro 
Dovevate morir.  Tornate in cam 


Ricercate di i Foro. partons l comporſe 


& VT E 


F e I. 


4 Field of Battle on the Banks of the Hydaſpes. Tents and | 
Carts overturned, Soldiers diſperſed, Arms, Colours and 
other Fragments of Porus' Army defeated by Alexander. 
At the cloſe of the Symphony, a Claſbing of Arms, and the ſound \ 
of military Inſtruments : While the Curtain is riſing, Sol- 


diers that run away. 


Erixena and Timagenes. 


Er. UCHI envy the lot of the Grecian damſels. I 
with at leaſt that | were born among them. 
Tim, The circumſtance of being born in a foreign land, 
would not give you any additional charm. 
Er. But t.rixena might likewiſe meet with an Alexander. 
Tim. | ſee that Alexadder is already the object of Erixena's 
amorous cares. 
Er. He the object of my amorous cares? 1 
Tim. Les. Er. Thy thoughts deceive thee. | 


Thou knoweft that thoſe who are in Irv 
have their mind tainted with a kind of 
madneſs : they, often complain, alw 
figh, and ſpeak of nothing elſe but dy- 
ing. As to me, 1 do not grieve, nor 
lament, and never call Heaven a i 
rant: mg heart, therefore, either does 
not pine, or love it not a torment. 

[exit with Timagenes. 


| SCENE "I 
RE A Hall in the Royal Manſion of Cleofides. 
f Cleofides with Attendants, then Porus. 


Cle. Perfidious ſlaves ! (te the attendants) in vain you 
ſtruggle to palliate your cowardice---rather than quit the 
field, you ſhould have perifhed in it; go, return to your 
duty, look for Porus { exeunt the W 

or. 


=» 


| Po. 


\ 
* 


Cle. 


Cle. - 


Cie. 


— 
Ps. 


Z.. 1 


9 


{Ecco Vinfida !) To vengo 

Regina, a te di fortunati eventi 

Felice apportator. Cle. (Numi ! Reſpiro.) 

Che rechi mai? Po, Per Aleffandro al fine 

Si dichiaro la forte. A me non reſta 

Che una vana coſtanza, 

Che un inutile ardir. Cle. Son queſte, oh Dio, 

Le felici novelle? Po. lo non ſaprei 

Per te pit liete immaginarne. Il ſolo 

Inciampo al vincitor con me ſi toglie : 

Onde potrai fra poco | 

In lui deftar gl intepiditi ardori. - 
Tollerar pin non poſſo 5 7 
Cos barbari oltraggi. 


Fuggirò queſto Cielo. Andrò raminga 


Per balze e per foreſte 
Spaventoſe allo ſguardo, ignote al ſole, 
Mendicando una morte. I miei tormenti 
Le tue furie una volta | 
Finiranno cosi. [in atto di partire] Po, Fermati, 
aſcolta. 
Che dir mi puoi? Po. Che a gran ragion t'offende 
Il geloſo amor mio: Se mai di nuovo 
Io ti credo infedel, per mio tormento 
Altra fiamma t'accenda; 
E vera in te l'infedeltà ft renda. 
Ancor non m'aſlicuro : 
Giuralo. Po. A tutti i noſtri Dei lo giuro. 
Se mai piu ſaro geloſo, 
Ai SE tl . Nume 
Che dell India è il domator. 


S S E N A . 


Eriſſena acceompagnata da Macedoni e detti. 


Eriſſena! Che veggo 

Tu nella Reggia? Po. lo ti credea, germana 
Prigioniera nel campo. Er. Un tradimento 

Mi portò fra” nemici, e un atto illuſtre 

Del vincitor pietoſo a voi mi rende. 

Che ti diſſe Aleſſandro? | 

Parlo di me? Po. (Che mai richiede!) Cle. (Aſai 
Puo giovarmi il ſaperlo.) | 
(Non ritorniamo a dubitar di lei.) 


. 
Po. (Behold che faithlefs woman 1) I come, O Queen, 


the happy meſſenger of fortunate events. 
Cle. (Ye powers! I revive.) What tidings doſt thou 


bring ? 


Po. Victory at length has declared for Alexander; nos 


thing remains for me but 2 vain conſtancy, an unavailing | 


boldneſs. 

Cle. Are theſe, O Heaven ! the happy tidings ? 

Pe. I cannot think of a circumſtance more favourable to 
your wiſhes. My defeat rids you of a troubleſome ſuitor, 
and gives you an opportunity of engaging the affections of 
the conqueror without any ob 

Cle. 1 can no longer bear this cruel uſage; I'll fly this 
place, I will rather ſeek for death in ſome dreadful wilder- 
neſs, than live here in this miſery. Thus I ſhall put an end 
to ou * furies. [going. 

tay, madam, hear me. | 

Cle. What can you fay ? 

Po. I confeſs the injuſtice of my diffdence, extule my 
foll — and if I ever ſhonld in future ſuſpect your fidelity, 

that my heart may never enjoy the bliſs of love. 

Cle. I cannot lend any faith to your words, unleſs you 
ſeal them with an oath. 

Po. I ſolemnly proteſt before all our deities —— 


Tf T ſhould any more doubt your ſincerity, 
may. the ſacred Power who ſubdued 
India make me the object of his anger 


'S C E:Mod.cul 
'To them Erixena accompanied by Macedonian Soldiers. 


Cle. Erixena! What do] ſee! Youamong us? 
Po. Dear ſiſter, I heard that you were a priſoner in the 
camp. 
Er. A treachery gave me up to the enemy, and a mag- 
nanimous action of the benevolent conqueror reſtores me to 
ou. 
"Ch. What ſaid Alexander ? did he ſpeak of me ? 
Po. (Why would ſhe urge ſuch inquiries ? 
Cle. (The knowledge of what 4 am aſking, may ſerve my 
political purpoſes.) 
Po. (But I muſt no longer encourage any ſuſpicion.) 


: 
11 
Cle. Macedoni guerrieri, | | bo, 
Tornate al voſtro Re. Ditegli quanto 
.. Anche fra noi la ſua virta s'ammira; 
Ditegli, che al ſuo piede 
Tra le falangi armate : 
Cleofide verra. Po. Come ! Fermate: | 
Tu ad Aleſſandro? Cle. E chepercid? Non vedo 
Ragion di maraviglia. Po. In queſta guiſa 
I tuo decoro, il nome tuo fi oſcura, 
L'India che mai dira? Cie. Queſta è mia cura. 
Partite. [a Macedoni, che partono.] Po. (Io ſma- 
nio.) Cle. Ah non vorrei che foſſe 
II tuo ſoverchio zelo _ | ww” i 
Quel ſolito timor che ti avvelena. 1 
Po. L tolga il cielo. (Oh giuramento ! oh pena!) 
Cle. Quando Poro mi crede, 
Come tradir potrei si bella fede. 


Se mai turbo il tuo ripoſo, 
Se maccendo ad altro lume, 
Pace mai non abbia il cor. 
Fofti ſempre il mio bel Nume, 
Sei tu ſolo il mio diletto, 
E ſarai l ultimo affetto, 
Come faſti il primo amor. { parte. 


S CEN A IV. 


Poro ed Eriſſena. 


PG. Eriſſena, che dici ? Ho da fidarmi ? : 
Mille io figuro immagini crudeli 
D'infedelta. Vezzi, luſinghe e ſguardi--- | 
Che poſſo dir? Er. Ma faran finti. Po. Oh Dio 
Fingendo $'incomincia; e tu non ſai 
uanto è breve il ſentiero, 
Che dal finto in amor conduce al vero. 


4 V. 
Gandarte ed Eriſſena. 


| Gan, Principeſſa adorata, allor che inteſi 

| Te prigioniera, il mio dolor fu eſtremo. 
Er. Dimmi, vedeſti in ſu gli oppoſti lidi 

| Dell Idaſpe Aleflandro * 


[parte 


. 

Cle. Ye warlike Macedonians, return to your maſter, 
Let him know how much his virtues have raiſed our admi- 
ration; tell him that ſoon Cleofides ſhall be at his fe 
amidſt his victorious bands. 1 3 


Po. How ſo? Stay -Vou in a ſtate of ſubmiſſion before 
Alexander ? 6 


Cle, What then? I can ſee no reaſon for wonder. 


Po. And can you think of degrading thus your dignity, 
your royal name? What will your ——_ ſay? 
Cle. It is my own concern. Begone 


y [ro the Macedonians, who immediately depart. 
Po. (I enrage.) 


Cle J hope that your exorbitant zeal is not the effect of 
thoſe uſual fears that poiſon your mind. 
Po. Avert it Heaven! (Oh oath ! ch grief) 
Cle. Since Porus places his confidence in me, how can I 
betray him ? 1 | 
If I ever trouble thy re, if I burn with 
another flame, may my heart never en- 
joy any peace! Ton long been my 
idol, you are my ſole delight, and ſhall 
be my laſt affettion, as you have been 
my firft love. [exit. | 
r 


Porus and Erixena. 


Po. What do you think, Erixena? Can I truft her 
words? My mind is crouded with cruel ideas of female 
treachery---ſoft words, amorous glances, and every blan- 

diſhment of love. 

Er. You ſhould conſider that our ſex often practiſes the 
arts of love without a deſign. | 

Po. But if your arts have 
mirers to form one. 


s ©-© WK V 
Gandartes and Erixena. 
Gan. My lovely princeſs, the intelligence of your capti- 
vity overwhelmed my heart with grief. 


r. Tell me, did you ſee Alexander on the oppoſite ſhore 
of the Hydaſpes ? | 


B 


no deſign, you invite your ad- 
oe [ exit. 


( -10 ) 


_—_— 


Can. Ancor no ! vidi, 
: 8. non e o, Cara ben 24 
on Ne di lui queſto momento, 
Ciel n' & permeſlo, * 
Ai non ſo dal mio penſiero 
D'Aleſſandro il ſembiante. we H 
. Dunque ingrata di lui tu vivi amante? 16221 Þc 


A5 fer liet a, io vivo in pene; 
As ſe nacgui — 
8 Che Faro ? Soffrir conviene ns pain 
| Del deftin la crudeltd. | [parte 
I rari pregj io d' Aleſſandro ammiro, 
Ma per lui non ſoſpiro; | 11 2) 
Di pelosia coſtui giunge all ecceflo, 
Ammirar ed amar non è lo ſteſſo. - [parte. 


8 E N A ul. 
Foro, indi Gandarte. 


Ah non ſo trattenermi, 

Al campo andar i o voglio. In quelle tende 5 

Cleofide mi vegga. A* nuovi amori - 

Serva di qualche inciampo +4 

L'aſpetto mio. (in atto di partire.) Gan. Dove mio = 

Re? Po. Nel campo. | : 
* 


n = 
, <a. jb © x 4 1 


Ancor tempo non è di porre in uſo 
Diſperati configli. Po.” Al Greco duce 1 
Cleofide S'invia: 4 
on deggio rimaner. Gan. E vuoi ; | 

er vana gelosia | 9 
Scomporre i gran diſegni? Agli occhi altrui | 2 
Debole comparir? Vedi che ſei ; 
A Cleofide ingiuſto, a te nemico. 

Tu dici il vero, io lo conoſco amico. 
Ma che percid? ' Rimprovero a a me ſteſſo 

Ben mille volte il giorno i miei ſoſ ſpetti; ; 

E mille volte i] giorno 

Neꝰ miei ſoſpetti a ricader io torno. 


Se poſſono tanto 
ue luci vezzoſe, 
Son degne di pianto 
Le furie gelaſe 


( 2 ) 


D' un alma infelice, 


D' un povero cor. 

d' accenda un momento : ry 
Chi ſgrida, chi dice, 0 x 

Che vano 2 10 tormento, | 

Che ingiuſto ? il timor. partone. 


( . 

an Padiglione d' Aleſſandro vicino alP Idaſj pe, con Viſta 

della 1 di Cleofide ſu Paltra S ponda del Fiume. 

Whctandro con Guardie dietro al Padiglione, e "A 

| 7 Non condannarmi, amico, 

Perch meſto mi vedi. Alla tua fede | | 

j To ſvelo il pin geloſo | 1 

ES. Segretodel mio cor. No ' crederai; 

= Ama Aleſſandro, e del ſuo cor trionfa i 
Cleofſide gia vinta. 

==. Ella viene. Al. Oh cimento! Tim. Eccoti in porto. 
* Cleofidee tua preda. 

Puoi domandarle amor. Al. Tolgan gli Dei, 

Che vinca Amor, che ſia | 

Nota a coſtei la debolezza . 


S C E N A VIII. 


55 wedono molti Indiani del ſeguito di Cleofide partando 
| divert Dons. 


Cleofide e detti. 


La gloria m'accende, 
Minfiamma Þ amore, 
E i povero core 
Mai calmo non 2. | 
Aﬀetti amoroſi I 
* Calmate gli affann ; | 1 
£4 Ah troppo tirani © 
. Vai fiete con me. | | | 
ble luſinghe alla prova). Al. (Alma, coſtanz i) 4 
W-4 [ ftedons. 1 
2 In faccia ad Aleffandro n | | 
Mi perdo, e mi confondo 
Tu di Poro in ſoccorſo, 
Tu contro me! Cle. Che aſcolto! 
| 1% tu che parli! E mi ſara delitto 
aver pietà d'un infelice amico? 


U A 


* OC 


% 
MN 2 
. _ 


7 Py i | 
. 


Can. I have not yet ſeen thus z* but why "ſhould he be 4 
ſubject of our converſation at this precious moment ? \ 

r. I cannot remove from my thoughts he majeſtic 
countenance of Alexander. = 
| Gan. You are then in love with him. 1 


1 


We ſincerity of my regard dres not deferve ft 
uch an ungrateful return; But, glas“ 77 4 

was born ' unfortunate, and __ ſubmit 
Ar to the eruelty of my fate. Leit : 


Er. I admire the excellent qualities of Alexander. but 14 
do not ſigh for him. This man's jealouſy is too unreaſon « 4 
—— and love are not the ſame. | exit. 


s C E N E vi > 
Porus, then Gandartes. | 


Po. I can no longer refrain, I will go to the camp: Cle- X | 
ofides ſhall ſee me there: my preſerice may prove a curb to 2 | | 
any amorous intercourſe, | | le going. 

Gan. Whither, my king? | 

Po. To the camp. 7 

Gan. Tis not yet time to ** uſe of deſperate means. 1 

Po. Cleofides is going to meet Alexander in the _ . 
I cannot remain here any longer. * 

Gan. Stay, my lord! will you ſuffer a vain jealouſy ta 
overturn all your great deſigns? Conſider, that this ral 
ſtep would diſgrace the ae of your character in the eye 
of the world. You are unjuſt to Cleofides, and your owl 
enemy. By 

Po. My friend. you are right. I acknowledge the juſtin? 
of your advice, but I cannot reſiſt the impulſe of my paſſiq 

-A thouſand times in a day, I myſelf condemn my full 
cen and as many times I approve them. . 


Since tiuo beautreus eyes have ſuch ul 
fluence on the mind, ſure the jeali 
fears. of an 3 ſoul, of a #8 

ing beart, deſerve — Let 


. 


e 


F 


63 


receive the i ion of of real love, who 
pretend that the — are chimerical, 
and the fears groundleſs. 


S CE N E VII. 


A great Pavillion of Alexander near the Hydaſpes, with a 


View of the Royal Palace of Cleofides, on the other Side of 
the River. 


Alexander with Guards behind the Pavillion, and Timagenes. ; 


Al. Be not ſurpriſed, my friend, if you ſee me ſo much 
dejected. To your faith 1 entruſt the inmoſt ſecret of my 
heart. Twill be difficult for you to believe it---Alexan- 


der is in love; and Cleofides, ſubdued by hisarms, triumphs 
over his heart. | | 


Tim. She comes. 

Al. I am put to a hard trial. 

Tim. Your wiſhes are accompliſhed. Cleokides is your 
captive z you may in ſome meaſure command her love. 


1. Forbid it Heaven, that I ſhould become the flave of 


of love, and let this woman know my weakneſs! 


SL |. VIII. 
Enter ſeveral Indians in the train of Cleofides, carrying 


various Preſents. 


To them Cleofides. 


While I burn for glory, I am fired with 
love, and tbe poor heart is never at ret. 
Ye tender eons, appeaſe your tu- 
mult--- Alas] you are the tyrants of 
my ſoul. 
(Lee us try the wheedling arts.) 
Al. [My ſoul, be reſolute. ) | 
Cle. Before Alexander I am loſt ; all my ideas are con- 
fuſed, and my lips faulter. 

Al. O Queen ! I hear that you have not ſcrupled to 
ſupply Porus witn new forces, and that againſt me you 
dare —- | 

Clo. What ſpeech is this? Can it come from you? 


Have I committed a crime in commiſerating an unfortunate 
friend? 


; 
ä 


Jexeunt. 


— 
4 


Tim. i 


"> 


(Tu 9) 
SC EN A — 4 
Timagene e detti. 


Monarca, il Duce Aſbite 
Chiede a nome di Poro 


Di preſentarſi a te. Cle. Numi) 41 Fra poco 


Avrà l'in — og Tim. Impaz iente ei brama 
Teco parlar. Al. Ma la Regina. Tim. Appunto 
Innanzi a lei di ragionar desia. 


A X. 
Poro e dett:. 


(Eccola. Oh geloſia !) - Cle. Po. Perdona, 


Cleofide, s zo vengo 

Importuno cosi. = tua dimora 

Piu breve io figurai : ma, d' Aleſſandro 
Piacevole e il ſoggiorno, e di te degno. 

(Gia di nuovo e geloſo. Ardo di ſdegno.) 

Parla* Aſbite, che chiede 

Poro da me? Pe. Le offerte tue ricuſa, 
Ne vinto ancor fi chiama. Al. Ebben, di nuovo 


Tenti la forte ſua. Cle. Signor ſoſpendi 


La tua credenza. Aſbite 
Forſe ben non compreſe V | 
Di Poro i detti. Po. Anzi fon queſti, Cle. Eh taci. 
Per Aleſſandro ſolo 
Arde i mio cor; Io ſcopro 
Sol per colpa d'Aſbite 
Un affetto, Signor, con tanta pena 
Finor faciuto. Po. (On infedelta!) AI. Che aſ- 
colto!) 
Ah ſe Ciel mi deſtina 
L' acquiſto del tuo cor. Al. Baſta, O Regina 
| . 
Se amore a queſts petto 
Non faſſe ignot9 aſjetto, 
er te mM accenderei, 
Lo proverci per te. 
Ma fe gueſt alma auvvezza 
on é a $1 dolce ardore, © 
Colpa di tua bellezza, 
Colra non e 4 amore, 
2 calps mia non s. 


2 0W.y 
E 
To them Timagenes. 


Tim. O Monarch! Aſbites, the leader of the hoſtile 


bands, requeſts to be preſented to you in the name of Porus. 
Cle. (Ve powers | 


Al. Anon he ſhall be admitted. 


Tim. He appears very impatient to ſpeak to bauchig ey. 
Al. But the Queen--- 


mw He fays he wiſhes to ſpeak in her preſence. | 
Se 0 


To them Porus. 


Po. ( Behold her! O jealouſy!) Cle. (Porus!) 

Po. Excuſe me, O Cleofides, if I come here an intruder: 
I did not think that you would make here fo long a ſtay: 
but the company of Alexander is enticing, and worthy of | 
you, madam. 


Cle. (He is as jealous as before--- am fired with indig- 
nation.) 

Al. Speak, Aſbites, explain the requeſt of Porus. | 

Po. He rejects your offers, and does not yet think JO 
half vanquiſhed. 

Al. Well, let him try his fortune another time, 

Cle. My lord, ſuſpend your belief. Aſbites probably 


miſtook the meaning of Porus. 
Po. On the contrary 


Cle, Hold no more---Alexander is the only object of my 
heart; *tis entirely the fault of Aſbites that I diſcover an af- 
fection, which | hitherto concealed with the utmoſt care. 

Po. (Falſe-hearted woman!) Al. What do I hear? 


Cle. Should Heaven grant me the conqueſt of your heart-- 
Al. Enough, O Queen 


I they riſe. 
If love were not a a ion unknown io my 
heart, I might feel it for you, and 
burn for your ſake; but though I ad- 
mire your charms, I cannot think of 
ſurrendering to them the freedom of 

= foul, 


exit. 


Ps. 


Cle. AA chi 


(46 ) -1 
.. 
8 Poro e Cleofide. 


Lode agli Dei. Son perſuaſo alfine 
Della tua fedelta, Cle. Lode agli Dei, 


Poro di me ſi fida, 
| Pitt geloſo non &. Po. Dov” è chi dice 


Che un feminil penſiero | | 
DelF aura è pit leggiero? Cle. Ov' è chi dice 
Che più del mare un ſoſpettoſo amante 

E' torbido e inconſtante ? 

Io non lo credo. Po. Ed io 

Nol poſſo dir. Cle Mi diſinganna aſſai— 

Mi convince abbaſtanza--- | | 
La placidezza tna. Po. La tua coſtanza. 


_ Ricordo il giuramento. 


La promeſſa rammento. 
Si conoſce. Po. Si vede--- 


Che placido amator! Po. Che bella fede 


Se mai turbo il tuo ripoſo, 
Se maccendo ad altro lume, ' | 
Pace mai non abbia il cor. | 1 


Cle. Se mai pin ſard geloſo, 


Mi puniſca il ſacro Nume 
Che dell I W un 


Po. Infedel ] * 2 Pamore © 
Cle. MAlenzogner ] gueſta + la * ? 
a 2. Chi non crede al mio dolore. 


Che bo poſſa un di provar. 


Po. Per chi perde o giuſti Dei 


11 1 1 de miei giorni] 
mai gli affetti mic 


Giuſti Dei ſerbai finor? 


a 2. Ah ſi mora, e non fs torn 


0 
Per Þ ingrat a ſoſpirar. 


a 


FINE DELL* ATTo PRIuo. 


e 0 
| Porus and Cleofides. 
Po. Heaven be praiſed! I am at length convinced of 


your fidelity. | 
Cle. Heaven be gthanked'! Porus now truſts me, and is 
no longer jealous. * 
Po. Who will now ſay that female thoughts are more vo- 
latile-than air ? 


Cle. Who will now ſay that a ſuſpicious lover is more 
turbulent than the ſea? I do not believe it. 

Po. Nor can | aſſert it, 

Cle. I am ſufficiently undeceived— 


Po. I am quite convinced 

Cle. By your complaiſance. 

Po. By your conftancy. 

Cle. I remember the oath. 
Po. I have not forgot the promile. 
Cle. One knows- - Po. One ſees 
Cle. Vouù are an eaſy lover. 

Po. And you a faithful woman. 


If I ever fhould trouble your reft, if I ſhau 
burn for another object, may my heart neu 
4 enjoy a peace ] Fe 1 
ever betray any ſymptom of jeatouſy, let i- 
of fo power 22 ed 2 2 me th 
object of his anger |! | 
Faithleſs woman ! is this your love? 
Treacherous man ! is this your faith? | 
Let them experience my grief, who do not fell 
ar my condition. 0 "0 
I have made choice of an unworthy object. | 
Alas ! my affeftions are too ill placed. | 
*Tis much better to die, than ta live the victim 
treachery and ingratitude. | | 


Exp or TRE FIRST ACT. 


* 
j 
f 


S C EN A I. 


Campagna con Tende, ed Alloggiamenti militari preparati da 
Cleofide per PEſercito Greco. Ponte ſu l'Idaſpe. Camps 


d Aleflandro 4 e in Ordinanza di la dal Fiume con Ele- 
fanti, Torri, Carri coperti, e Macchine da Guerra. 


Nell Apertura della Scena £ ode Sinfonia d Iſtrumenti militari, 


nel tempo della quale paſſa il Ponte una Parte de Soldati 
Greci, ed appreſſo a loro Aleſſandro con Timagene, poi 
fopraggiugnt Cleofide ad incontrarlo. 


Cleofide, Aleſſandro e Timagene. 


IGNOR, l'India feſtiva 

8 Eſulta al tuo paſſaggio. Omar ſicuro 

Puoi ripoſar ſu le tue palme. Si ſente di dentro ru- 
more Parmi.] Al. Aſcolto 

Strepito d'armi! Cle. Oh ſtelle 

Timagene, che fu? Tim. Poro ſi vede 

Minaccioſo apparir, ancor non cede. 

Si pentira chi diſperato e folle 


Tante volte irrito gli ſdegni miei. 
[parte con Timagene. 
L'amato Ben voi difendete o Dei! [parte. 


Aleſſandro ſnuda la ſpada, e va verſo il ponte, N del quale 
ſiegue zuffa tra i ſeguaci di Poro ed i Macedoni, finche al- 
cuni Greci guaſtatori diraccanno il ſuddetto ponte, e pongons 

in fuga gl indiani.] 


N II. 
Gandarte cen alcuni de ſuoi Compagni in Cima alle Ruine. 
n. Seguitemi o compagni ! Unico ſcampo 

E quello ch' io v* addito. Ah ſecondate [ Getta la 


; ſpada ed il cimiero nel fiume, 
Pietoſi Numi il mio coraggio : Illeſo 


S* io reſterò per lo cammino ignoto, = 
Tutti i miei voti io vi conſacro in voto. 


LSi getta dal ponte nel fiume. 


5 


1 0 


S C E N E I. 


A Country, with Tents, and Soldier“ Quarters prepared by 
Cleofides for the Grecian Army. A Bridge on the Hydaſ- 
pes. Camp of Alexander ſet in Battle Array beyond the 
River, with Elephants, Towers, Carts covered, and war- 
like Engines. | | 

On the opening of the Scene, a Symphony of military Inſtruments, 
during which a Part of the Grecian Soldiers crofs the 
Bridge, and after them Alexander, with T imagenes ; then 
comes Cleofides to meet him. 


Cleofides, Alexander, and Timagenes. 
Cle. Y lord, India is overjoyed with your conqueſt: 
You may now with confidence repoſe on your 
trophies, [ claſhing of arms within, 
Al. J hear the claſhing of arms. 


Cle. Ye ftars ! 
Al. Timagenes, what was it ? 
Tim. Porus is ſtill in arms, ſtill braving our power. 
Al. His temerity has too often provoked my reſentment, 
but I'll ſoon make him repent his folly. [exit with Timag. 
Cle. Ye gracious powers, defend the partner of my life! 
exit. 
(Alexander draws the fword, and goes towards the rin | 
where a fight enſues betwrxt the troops of Porus and the Mace= | 
donians, till ſome Grecian pioneers demoliſh the ſaid Bridge, | 
and put the Indians to flight.) | 
SSF A 
Gandartes with ſome of his Companions on the Top of the © 
| Bridge. | 
Gan. Brave companions, follow me. The only ſafety 
is that which I ſhew to you. Ah, ye merciful deities ! ſe- 
cond my courage. (Throws his ſword and his helm into the 
river.) Should I eſcape the danger through this track un- 
known, I'Il vow myſelf entirely to you. 
[ Throws himſelf from the bridge into the river | 


( 20 ) 
Ss C-E-N A III. 
Poro ſenza Spada, ſeguito da Cleofide. 
Mio Ben. Po. Laſciami. Cle. Oh Dio 


Un” amante Regina ecco a' tuoĩ piedi 
Di pianto aſperſa il volto. 
(Mi giunge a indebolir ſe più Vaſcolto, ) 


Dell' ingiuſto deftin voglio a diſpetto 
Del mio coftante affetto 


Darti la maggior prova. Po. E quale fia? 
Porgimi la tua deſtra, ecco la mia, 

Oh deftra ! oh ſpoſa! oh me felice! ingiuſto 
Io fui---perdona o cara--- 

Qualunque fallo antico. 


Ecco il nemico. Cle. Oh Dio! 


Caro ſpoſo, un momento 


Ci reſta ancor di liberta. Riſolvi: 


Un conſiglio, un ajuto. Po. Eccolo, è queſto, 
; | Fimpugna uno file. 
Barbaro S, ma neceſſario, e degno 
Del tuo core e del mio: | 
Mori. Cle. Che dici? Oh Numi! 
Perdona i miei furori, | 
Adorato mio Ben, perdona, e mori. 
[in atto di ferirla. 


SSE N A „ 


* 


Aleſſandro, Timagene, e dett:. 


Crudel b arreſta. Cle. (Aita, o ſtelle.) A. E 


d'onde 
Tanto ardimento? Po. Io ſono— 
(Oh Ciel ! Taci, ben mio.) 
No, più tempo, o Regina, 
Di ritegni non è. Sappj, Aleſſandro, 
Che nulla mi ſgomenta il tuo potere, 
Che l tuo valor diſprezzo e le tue ſchiere. 
Timagene. Tim. Mio prence. Al. Queſto altero 
Cuſtodito rimanga e prigioniero, 


Po. Son prigionier, la vedo, 
Ma non fon vinto ancor. 
Cle. Pietd per lui ti chieds, 
Non ti ſtegnar, Ssgnor. 
Al. Deponi 'I folk orgoglio, 


Rammenta il mis valor. — 


„4 - : —U w — — ˙—gÜu;!. ea ˙— 


S JS -- 1. - 
Porus without Sword, followed by Cleofides. 


Cle. My love. 

Po. Leave me. | 

Cle. O Heaven! fee at thy feet a loving Queen bathed 
in tears. . 

Po. (If I liſten to her any longer, I fear that her bewail- 
ings will unman my heart.) 

Cle. I will diſappoint the injuſtice of deſtiny, and give 
you the moſt convincing proof of my tenderneſs, 

Po. Which proof? 

Cle. Give me your hand, here is mine. 

Po. O hand! O ſpouſe! O happineis---I have been too 
unjuſt, pardon me, my dear- But alas! behold the enemy. 

Cle. O ye powers! Dear ſpouſe, we have ſtill a moment 
of liberty: reſolve : what can be done? 

Po. There is but one reſource left; it. is a cruel expedi- 
ent, but neceſſary, and worthy of your heart and mine— 
(draws a dagger) Die--- | | 


Cle. What do you ſay? Ye powers! 
Po. Forgive my fury, my ſoul forgive, and die. 


[going to flab her. 
S CE N E IV. 


To them Alexander and Timagenes. 


Al. Perfidious man, forbear. 

Cle. (Aſſiſt me, Heaven!) 

Al. Whence ſo much boldneſs? 

Po. I am | 

| Cle, (O Heavens | my love, be ſilent.) 

Po. Tis no longer the time of being .reſerved. Know, 
Alexander, that I am not awed by your power, that I deſ- 
piſe your valour and your forces. 

Al. Timagenes. Tim. My prince. | 

Al, 1 commit this arrogant man to your cuſtody. 


Po. I am your captive, I ſee it; but I am not yet 


Pia 
Cle. y lord, I implore your clemency : indulge not 
your reſentment. 


Al. Away with that vain arrogance, think of my 
valour. Tot 


1 


Po. Jo ſono. Al. Indegno. Cle. Taci. 
Al. Frena que labbri audaci, 


Trema del mio furor. 


Po. Cle. 2. Calmate amiche feelle 


Pa. 


| Po. 


Si barbaro rigor. 
Al. Contraſta un alma imbelle 

Le palme al wincitor. 

a 3. Nel mio fatal cimento, 
Smanio, deliro e fremo, 
Fra cento affetti e cento 
Va palpitando il cor. 

| [partono Aleſſandro e Cleofide. 


S CEN A V. 
Timagene e Poro. 

Tim. [alle guardie] Ola cuſtodi andate, 
| (partono le guardie. 
Meco Aſbite per or convien che reſti. 
Al mio Signor tu ſai che prometteſti 
Sedur parte de Greci. T:im* Io mille prove 
Ti daro d' amiſta. Va: la mia cura 
Prigionier non t'arreſta, 
Libero ſei, la prima prova è queſta. 
Da' legami diſciolto, 
L'impeto gia de' miei furori aſcolto. (parte. 


N VI. 
Timagene ſolo. 
D' Aleſſandro in difeſa 
Sempre cosi non vegiteranno i Numi; 
Un' infidia felice 
Spero fra tante, onde mi fia permeſſo, 
Sollevar dal ſuo giogo il mondo oppreſſo. 
Finebè rimango in vita, 
Di ricomprar io ſpero 
La gloria mia tradita, 


Il mio perduto onor. (parte. 
S BN A VII, 
| Atrios. 
Gandarte, ind; Poro, 
Che dira la Regina 


Quando fapra ch'eſtinto 


("7 
Po. I am--- Al. Perfidious man-. 
Cle. Hold LT 
Al. Curb thoſe audacious lips, fear my indignation. 
Po. Cle. 2. Ye gracious flars abate your ſeverity. 


Al. Can a defenceleſs foe preſume to brave the Con 

g Inte fatal inflant 1 fil a thenſend fori 

. In this fatal inſtant 1 feel a thou uries 

, whe my boſom ; my anxious heart is lt 
in perplexities. 

[exeunt Alexander and Cleofides. 


S C E MS 2 
Timagenes and Porus. 


Tim. (To the guards.) Oh there, ye guards, depart. (ex- 
eunt the guards.) For the preſent, Aſbites muſt remain with 
me. 5 


Po. Remember the promiſe you made to my ſovereign, 
that you would encourage an inſurrection among the Greeks. 
Tim. I'll always be ready to convince you of my friend- 
ſhip---You are no longer my priſoner, let this be the firſt 
proof of my ſincerity. | 
Po. My liberty reſtores me to all my former intrepidity. 
and lets looſe the furies of my reſentment. [ exif. 


S CE NS VI. 
Timagenes alone. | 


The Gods will not always ſhieldglexander from danger: 
among ſo many ſnares, one I hope M length will prove- ſuc- 
ceſsful, ſo as to deliver the world from the oppreſſion of 
that imperious tyrant, , 
While J enjoy the breath of life, Dll try all 

means to puniſh the treachery that ſullied 
my glory, ts revenge the inſult offered 
to my honour, (exit, 


S C E VII. 


A Hall. 
Gandartes, then Porus. 3 
Gan. What will the Queen ſay, when ſhe ſhall know that 


her huſband has periſhed ? But what do I ſee? Porus---you 
alive? What propitiousdeity ſaved you from the rapid waves? 


Gan. 


Gan, 


Al. 


Gan. 


4. 


. 


E' I ſuo ſpoſo Che miro tf  _ 

Poro, tu vivi? E qual amice Nume 

Fuor del rapido fiume 

Salvo ti trafſe? Po. Io non t'intendo. E quando 
Fra l'onde io mi trovai ? 

Si pubblicò che Aſbite 

Nell“ Idaſpe mori, Po. Fola ingegnoſa, 


Che un mio fido ĩnventò. Gan. Laſcia ch'io vada 


Di si lieta novella 
A Cleofide Po. Aſcolta, 


Conforta i] mio teſoro, 


Dille che per ſalvar gli affetti ſuoi 


Vo! far del mio valor Pultima prova, 
Che fra i diſaſtri ancor ſperar ci giova. 


uel Iabbro vezzoſo . 
Ai accende, mi affanna, 
Quel ciglio amoroſo 
Mi fa palpitar. 
Se *l cara mio Bene 
Fedele ſi ſerba, 
Son dolci le pene, 
M7 + grate il penar. (parte, 


Qualche feroce colpo 7 


Medita il Re nel bellicoſo ingegno, 
Secondi amico Nume il ſuo diſegno. (parte 


EC NA VIII. 
Aleſſandro e Cleofide, ind: Gandarte. 


Per ſalvarti o Regina, 

Tentai frenar, ma in vano 

D' un campo vincitor Vimpeto inſano, 

Dell' inſidie d'Aſbite 

Colpevole ti erede. 

= aſcolto mai! Cleofide & in periglio, 
ifenderla fa d'uopo.) 

Signor, Ella è innocente ; della trama 

Il primo autor ſon io: 

Tutto Vonor del gran diſegno è mio. 

Dunque perfido credi 

Pregio I'ifafedelta? Cle. Sua colpa alfine 

E' Feſſer fido o Poro. Un tal delitto 

Non merita il tuo ſdegno. 

Di si bella pieta ſi reſe indegno. 


| ( 85, ) | 
Ps. I do not comprehend you. Never did I find myſelf 


in danger amidft the waves. 8 
Gan, It was reported that Aſbites had periſhed in the Hy- 


daſpes. 


ful adherents. | 
Gan, I'll immediately go and acquaint Cleofides with the 

circumſtance, which gave birth to ſuch unlucky report. 
Po. Mind, my friend, uſe every ſoothing woad to raiſe 


the ſpirits of my charmer ; tell her that, for the ſake of her 


love, I am going to put my valour to the laft trial; that in 


in ſpite of our numerous diſaſters, the faireſt hope is ſtill 


ſmiling on us, ö | 
Her matchleſs charms have fired my heart : 

and while love makes it burn, fear over- 
. whelms it with grief. But once I find 


that my paſſion is requited, I delight in 


my tortures, my amorous pangs produce a 
grateful ſenſation. © (exit. 


Gan. The king meditates ſome important matter in his 
worlike mind, he means to ſtrike ſome ferocious blow- 
May kind Heaven forward the accompliſhment of his deſign. 


| (exit. 
S C EN E VIII. 
Alexander and Cleofides, then Gandartes. 


Al. My regard for you, O Queen, induced me to try all 
means for the purpoſe of ſcreening you from the rage of my 
ſoldiers, Wende to you the inſidious attempts of Aſbites. 
San. (What do 1 hear | Cleofides in danger] I muſt de- 
ſend her.) My lord, the Queen is innocent; I am the pro- 
moter of the plot; I claim all the honour of the bold deſign. 
HM. Perfidious wretch ! doſt thou till boaſt of thy treach- 

ery! 
2 He has been faith ful to his natural ſovereign. Sure 
his conduct cannot be deemed a crime, nor provoke the re- 
ſentment of the magnanimous ſoul of Alexander. 
Al. Madam, it not become ſo fair an adyocate to 
plead the cauſe of a traitor, 5 


2. Tas but an artful tale invented by one of my faith- } 


— ee ir HE ER 


Cle. 


C4 


( 26 ) 
Barbara diſcorteſe | 


Paventa I mio rigore ; 
So perdonor le offeſe, 
Ma fo punirle ancor. 
9, non temer Regina, 
Serena il tuo bel ciglio, 
Saro nel zuo periglio 
Amico e difenſor, 
„ e, 
Cleoſide, indi Timagene cen Guardie. 


I vezzi e le luſinghe 
Son I' armi del mio ſeſſo, : 


Che ſoggiogato ſpeſſo hanno gli Eroi; 


E con e 


e il nemico 


Di ſuperar io ſpero. 
Macedoni all Reggia 
Cleofide ſi ſcorga. 


Sai tu Poro ove fia? Tim. Poroe ſommerſo 


Come! Chedici? oh Dio! 


Pieta davver mi fai, fuggi o Regina, 
Penſa a ſalvarti. Cle. A che fuggir? Qual danno 
Mi reſta da temer? Lo ſpoſo, il Regno 
Miſera gia perdei: ſi perda ancora 

La vita che m' avanza; | 
Doy” è più di periglio, ho pit ſperanza. 


Po. 


Se J Ciel mi divide 
Dal caro mio ſpoſo, 
Perchè non m' ucci 

Pietoſo il martir ! 
Diviſa un momento 

Dal dolce teſaro, 
Non vivo, non moro; 
Ma prove il tormento 
D'un viver penoſo, 
D'un lunge morir. 

(parte con Timagen 


BNN X. 
Poro, pi Gandarte, indi Eriſſenr. 


M abbandona il Caro Bene, 
Dalla ſpaſa to ſon tradits : 
Sventurato ! in tante pene 
(he mi viene a conſigliar. 


1 


{ parte. 


e e ſeguito. 


( 27 ) 
The ſeverity of my indignation ought to 
frrike thy daring ſoul with terror; I am 
uſed to forgive, but I likewiſe know to 
inflict a merited puniſhmeut. As to you, 
O lovely Queen, be not diſmayed; let 
grief eclipſe the ſplendor 7 beauteous 
eyes; I. Hall ever prove your friend and 
Protector. [exit. 


s C'S WEE > "I 
Cleofides, then Timagenes with Guards. | | 


Cle. The endearments of love are the weapons of our 
ſex, by which conquerors have often been conquered ; now 
with theſe arts I hope to be able to ſubdue the foe. | 

Tim. Soldiers, ſee Cleofides ſafe to the palace. 

Cle. Can you tell me where Porus is? 

Tim. Porus periſhed in the Hydaſpes. 

Cle. How ! what do you ſay? O Heaven 
Tim. O Queen, my heart bleeds for you---fly this place, 
conſult your ſafety. 

Cle. Why ſhould I fly? There can be nothing more 
for me to fear---Unfortunate that I am, I loſt at once my 
huſband and my kingdom---ſure it is impoſſible for me to 
ſurvive my miſery. | | 


Grief itſelf will take pity on my widowed 
foul, and end her afſlichion. Divided 
one ſingle moment from the only treaſure 
75 my heart, I neither live, nor die; 

ut I experience at once the tortures of 
a lingering life, and the agonies of 
death, | | 
ſlexit with Timagenes and attendants. 


S C T ( X. 


Porus, then Gandartes, afterwards Erixena. 


Po. The deareſt object of my foul forſakes me, Pm be- 
trayed by the partner of my life. I reicbhed 
that I am my firmneſs, my intrepidity, and 
all my ſpirits are ſunk in the height f my 
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Can. 
Er. 


Po. 


Er. 


: ( 28 ) 
Nella barbara mia forte, 
Non ho un raggio di ſperanza - 


Mon mi avanza che la morte 
I! mio affanno a terminar. 


Mio Re. Po. Gandarte amico. 


Ah Poro, io ti compiango; 
_ Un placido Imeneo 


Stringe Aleſſandro all' infedel tua ſpoſa. 
Come? Gan. E fila ver? Er. Tutto riſuona il 


Tempio 
Di ſtromenti feſtivi. Po. Udiſte mai . 
Pin perfida incoſtanza ? : 


Cadra la coppia rea. Gan. Che dici ? Po. Il Fang 
E' comodo alle inſidie: a me fedeli 

Son di quello i Miniſtri; . 
Alla vendetta io volo. | [partes 


SG RNA. XI. 
Eriſſena e Gandarte. 


Che mai farem Gandarte? 
Nella fuga neppure 
Ritrovare poſſiam ſalvezza alcuna. 


Gan. Non dubitar, cangiar ſuol la fortuna. 


Perchz co dubbj tut 
D'ogni aura che ſi deſta, 
Ti formi una tempeſta, 
E tem: naufragar ? 

Wo e il miglior conſiglio 
Immaginarſi affanni, 

E per incerti danni 


Dolerſi e palpitar. [partona, 
$ CENA XII. 


Tempio magni fico dedicato a Bacco, con oo nel mexxo che 


poi ft accende 


Aleſſandro e Cleofide preceduti da un Coro di Baccanti, Guar- 
die, Popoli e Miniſtri del Tempis con Faci. Indi Poro in 
diſparte : Finalmente, Gandarte, Eriſſena e Timagene. 


Ch, 


Nell“ odorata pira 
Si deſtino le framme. 
[1 miniftri con due fact accendono il rogo. 


( 29 ) & 


grief. There is not a faint ray of boje to 
ſoften the rigour of my dſtiny the frowns of 
h are the ſole comfort that offers, to con- 
' clude my miſery, - | 
Gan, My King! | 
Po. Good Gandartes ! 1,200 1 
Er. Ah Porus ! I pity your fate; a connubial union 1s 
this very moment ſolemnized between Alexander and your 
treacherous Queen, 
Po. How ſo? 
Gan. Can that be true ? 
Er. The whole Temple re-echoes with joyous ſounds. 
Po. Who did ever hear of a more perfidious inconftancy ? . 
But the guilty pair ſhall fall by this hand. | 
Gan. What do you ſay? | 
Po. The Fane is a commodious place for ambuſhes ; the 
miniſters of it are faithful to me; I'll haſten to accompliſh - 
my revenge. * (exit. 


S E N- E XI. 


Erixena and Gandartes. 


Er. Gandartes, what can we do? Alas! there is no 
ſafety for us in any place. | | 
Gen. Fortune is inconſtant, and our ecndition may take 

a favorable turn. | | 
Perplex not your mind with ideal fears ; for 
every wind that riſes you fancy a florm at 
hand, and think yourjelf caſt away. *Tis 
more conſonant to wiſdom to entertain chi- 
merical hopes, than to be ever agitated with* 
fanaful dangers. ſexeunt. 


S e E MS XII. 


A magnificent Temple dedicated to Bacchus, with a lighted 
; Pile in the middle. 


Alexander and Cleofides preceded by a Chorus of Bacchants. 
Guards, People and Miniſters of the Temple with Torches. 
Then Porus apart: finally Gandartes, Erixena and Ti- 


magenes. — 


Cle. Let the odoriferous pile be ſet on fire. 
[ the prieſts with twa torches light up the pile. 


' 


6 . 


1 5 — — — i» | | 
D' un' alma grande accomp inſieme 
E la gloria, e l'amor. P. 22 il colpo 
Vindici Dei.) Al. Si uniſcano, o Regina, 
Omai le deſtre, e delle deſtre il nodo | 
Uniſca i noſtri cori. | 
Ferma. E' tempo di morte, e non d'amori. 

- Come! Po. (Che aſcolto!) Cle. Io fui 
Conſorte a Poro: ei piu non vive: Io deggio 
Su quel rogo morir. Se t'ingannai, 
Perdonami Aleflandro. | 
2 inganno ! oh fedelta!) Al. Non eſſer tanto : 

þ te ſteſſa nemica. | 
Sol nella morte io poſſo 
Trovare il fin delle ſventure eſtreme. 
Anima mia, noi moriremo inſieme. 
Numi ! Spoſo ! mio Ben ! Po. Signor, ſon io, 
II tuo oppreſſo nemico: 
Ma delle tue vittorie © 
Fa pur uſo Aleſſandro. Altor ch'io trovo 
Fido il mio Bene, a farmi ſventurato 
Shdo la tua fortuna, e gli aſtri, e I fato. 

Al. Penſa Poro alle offeſe, | 

| Rammenta i tradimenti, 
Con cui la morte mia | 
Tentaſti. Po. In tuo poter, Signor, io ſono z 
E vendicar ti puoi. 
. Eccoti la vendetta ch' io ne prendo, 
15 E regno e ſpoſa, e liberta ti rendo. 
Pe. Signor adeſſo intendo 

| Quel decreto immortal, che ti deſtina 

| All impero del mondo ; 

T7 Ma gia tu mi toglieſti 

| Dell' armi it primo onore, 

Haſti alla gloria tua, laſciami il core. 

| Or che I Cielo a me ti rende 

| | Cara parte del mio cor; 

La mia gioja non comprende- 

Chi non ſa che coſa ? amor. 

| | Sono all alma un grato oggetta 

Le ſue barbare vicende, 

E nel ſen dolce diſcende 

La memoria del dolor. 


* 


( 3.3 


Al. Tis the lot of great ſouls to join love with glory. 

Po. (Avenging deities, direct the blow.) 

Al. Let, O Queen, the hands unite, and let this union 
bind the hearts. be T3 | af"? | 

Cle. Stay, Tis time to think of death, and not of love. 

Al. How ſo? TH, 1 3 | 

Po. (What do J hear?) 

Cle, I was the wife of Porus: he does no longer exiſt, 
and it is my duty to periſh on that pile; forgive me, Alex- 
ander, for my innocent deceit. 

Pe. (O happy deceit! O matchleſs fidelity!) 

Al. Why will you be your own enemy? | 

Cle. Nothing but death can end my wretched condition, 
Po. My deareſt ſoul, we ſhall die together. 

Cle. O Heaven! O huſband! O my love ! 

Po. O my deareſt ſoul ! BY 

Al. Are you then Porus ? 


Po. My lord, I am your enemy, but the victim of your | 


oppreſſion ; yet ſince I am convinced of the fincerity of my 
charmer, I deſpiſe the frowns of fortune, and ſcorn the ma- 
lignity of fate, 5 | 

Al. Think, O Porus, on thy repeated inſults ; remem- 
ber the various treacheries with which thou haſt attempted 
my life 

>. My lord, I am now in your power; your revenge 
can meet with no obſtacle. 

Al. Mark the effect of my revenge. I reſtore thee to thy 
freedom, and return to thee thy ſpouſe, and thy kingdom. 

Po. Tis but now, my lord, I comprehend the juſtice of 
that immortal decree, which ſingled you out to ſway the 
ſceptre of the world---You have conquered me in every reſ- 
pet; and tho I cannot but be thankful for the generous 
manner in which you are pleaſed to reinſtate me in the poſ- 
ſeſſion of my dominions, the happineſs of my heart gives 
you a much higher claim to my gratitude. 


Delicious partner of my life, ſince kind Heaven 
reſtores you to my arms, it is impoſſible for me 
to expreſs the height of my felicity. All my 
paſt ſufferings are the trophies of my conſtan- 
cy, and will ſerve to enhance our tenderneſs, 

and ta heighten the bliſs of our amorous 


Joys. 


. 


Oh magnanimo Eroe! 

Oh generoſo! Er... Oh 1 ? 

Secolo avventuroſo 

Che dal grande Aleflandro il nome avrai. 

To non ſaprò giammai 

Da te partire : eſecutor ele E 

Sarò de' cenni tuoi. Guidami pure | 

Su gli eftremi del Mondo. Avranno ſempre 
Di Libia al Sole, o della Scitia al ghiaccio, 
La ſpoſa il core, ed Aleſſandro il braccio. 


Coro. Tutti eccetto Aleſſand ro, 


Serva ad Eree $i grande 
Cura di Giove, e prole, 
nannte rimira il Sole, 
uanto circonda il mar. 
Nt lingua adulatrice 
Del nome ſus Felice 
Trovi pitt dolce ſuono 
Di chi riſiede in Tron 


It faſto a luſingar. 
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Tim, O magnanimous hero 

Gan. O generous monarch ! 

Er. O incomparable prince 

Cle. The age that ſhall reeeive the name from Alexander, 
may well deſerve the appellation of the golden age. 

0, Twill no longer be in my power to quit you: I ſhall 
ever be the faithful executor of your orders; you may lead 
me to any part of the world, whether to the burning ſands of 
Africa, or to the frozen northern climates, Cleofides fhall 
poſſeſs my heart, and Alexander ſhall command my arm. 


Chorus, All except Alexander, 


May the empire of this incomparable hero, 
the care and offspring of Tove, reach as 
far as the fun - By and the ſea ex- 
tends And let every tongue join in the 


acclamations of praiſe due to his immortal 
virtues / 


T E N D. 


